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risnaviB. Tomy Qinpm Oyso nmepekiianeHo sk « Kopcmokuii puney, Mo Nae risiaadesi
pPO3yMIiHHS, TIPO 1110 WTUMe MoBa y pinbmi [1, ¢. 99—-100].

Otxe, y poboTi Oyj0 MpoaHaIi30BaHO TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI aCIEKTH
nepekaaay Ha3B GpaHIly3bKUX XY0KHIX (iIbMIB HA YKPAiHCHKY Ta aHTJIIHCBKY MOBY.
A came OCHOBHI cTparterii mepekiaay — JOCHIBHMM Tepekiaa, TpaHcopmarii
ONMyLIEHHS Ta JOJaBaHHS, LUICHY 3aMiHy. K0oXKHa 3 HHX 3aCTOCOBYETBHCS y PIZHUX
BUIAJKaX, MPOTE M TOCSITHEHHS OJWHAKOBUX LIJEH — aJeKBATHOTO BiITBOPEHHS
Ha3BH (PUTbMY Ta IPUBEPHEHHS YBaru risaava.
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@DyHKITIOHYBaHHS KOMIIAPaTUBHUX KOHCTPYKIIIH MiICUITIOBATILHOTO 3HAYCHHS Y
TEKCTaX BUXIJHOI Ta iX BIATBOPEHHS Yy TMepeKiall IIJTLOBOID MOBOI TEX
XapaKTepU3y€eThcs CBOIMH 0COOMUBOCTAMH. [IOpIBHAHHS SIK XYJTOXKHIN MpuiioMm
3YCTPIYA€ThCSI Y TBOPYOCTI Oy/b-SIKOTO MUCHMEHHHMKA. B Xyn0XHHOMY MOBIICHHI
KOMIApaTHBHI KOHCTPYKIIi IMUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI 300paKeHHS
oOpa3HOi XapaKTepUCTUKH il YW O3HAKW TMpeamMeTa AyMKH. [lopiBHSHHS Yy
XYJI0>KHbOMY TBOpP1 CHPHUSIIOTh MOT0 €KCIPECUBHIIIOMY, EMOLIWHIIIOMY BIJIMBOBI Ha
yuTaya, HaJal0Th TBOPOBI OLIBIIOI BUPa3HOCTI. B OCHOBI MeXaHI3My YTBOpPEHHS
MOPIBHSIHHS JICKUTh ACOIIATUBHUN 3B 30K MIXK MPEIMETaMU Ta SIBUIIAMU. 3aBISKH
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CBOIM  JIIHIBICTUYHHUM, KOTHITUBHMM Ta KYJbTYPOJIOTIYHUM  OCOOJIMBOCTSIM
MOPIBHSHHS BUCTYIAIOTh [IKABUM 00’ €KTOM JIJISl IEPEKIIaay.

CtpykTypa MOBHOT MO/JIE/1 MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKI[H 1HTEHCU(IKYBAIBHOTO
3MICTY CKJIQJIA€ThCS 3 YOTUPHOX €JIEMEHTIB:

1) npenMera (cy0’ekTa), MOPIBHAHHS (KOMMapaHTa) — TOOTO TOHSTTS, SIKE
noTpeOye MOSICHEHHS;

2) 00pa3y (00’exTa) MOPIBHAHHS (KOMIIApaToOpa) — TOTO, 3 YUM MOPIBHIOETHCS
cy0’eKkT, TOOTO mpeaMeTa YM SIBUINA, IO Ma€ SICKPaBO BHpaxeHi 1 100pe Bimomi
MOBIICBI O3HAaKH 1 BHACIIJOK IbOTO BUKOPHUCTOBYETHCS HUM [IJISI XapPaKTEPUCTUKH
MM3HAaBaHOIO;

3) OCHOBU TIOPIBHAHHS — O3HAaKU (a00 HU3KK O3HAK), 3a JIOMOMOTOI0 SIKOi
3JIIACHIOETHCS aKT OPIBHSAHHS;

4) MoKa3HWKa TMOPIBHSJIBHUX BIJHOIIEHh — 3ac00y MOBHOTO O(OPMIICHHS
MOPIBHSUIPHOT  CEMAHTUKH, SKHM BIJIrpae BHUpPIMIAIBLHY poOJb y peaizalii
KOMIMapaTUBHOT'O 3MICTY B YOTUPUEIEMEHTHIA MOJei MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIIT
(«cy0’€KT» — €00’ EKT» — KOCHOBA» — «TIOKA3HUKY ), OCKIIbKH 3a0€31euye il IIJIICHICTb.
Hanpuknan, y pedeHHsx ... his swarthy face was now white as milk ... [6, p. 225] —

. U020 cmaznsase 00auuya o0yno Oinum aKk monoko... [1, c. 337] ta The house is
leaking like a sieve, and I've got Niagara Falls in my kitchen. [7, p. 46]. — Byounok
npomikae, Ak cumo, y Kyxvi npocmo Hiaeapcvkuii 6odocnao [5, c. 42]. komnapantamu
BUCTYIAIOTh face (06auuyus) ta the house (0younok), xommaparopamu — milk
(monoko) ta a sieve (cumo), OCHOBOIO TIOPIBHSHHS — white (0inum) 1 is leaking
(npomikae) Ta NOKa3HUKAMU NIOPIBHAHHSA — as, like (aK).

3a CTyNeHeM BXXUBAHOCTI TMOPIBHSAHHA TMOAUIAIOTH Ha TPaauIIiHI Ta
1HIMB1TyalIbHO-aBTOPCHKI, O OCTaHHIX BXOJSATh TaKOXK 1 aBTOPCHKI MEPETBOPEHHS
cTaymx TOpiBHIHB. [lepeknamayamM TOBOAMTHCS MaTH CIOpaBy 3 yciMa BHUIAMU
KOMIApaTUBHUX KOHCTPYKIIIM, OCOOIMBO SAKIIO HAETHCA MPO MepeKian XyAOoXkKHIX
TEKCTIB. Y ¢l MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIII] BUKJIMKAIOTh Y MepeKiaiadyiB MEeBHI TPYIHOIII
JUTSL aJIeKBATHOTO BIATBOPEHHS 1X IUILOBOI MOBOIO. 31aBayiocsi O, 10 TpaauIliiHI
MOPIBHSHHSA JIETTI JIJIT TIEpPEeKyaay, OJHAK BOHU MalTh CBOI OCOOJIMBOCTI, fKi
CTOCYIOTBCSI «ICTOPHYHOTO Ta KYJbTYPHOTO PO3BUTKY, MOOYTy, CHOCOOY >KUTTA,
KOHKPETHOCTI ~ COpUMMaHHS  HABKOJHMIIHBOTO  CBITY THUM  4YHM  IHIIKAM
Hapoaom» [2, c. S1].

OcHOBHUMHA XapaKTEePUCTUKAMHU KOMITapaTUBHUX KOHCTPYKITiH
MIJICWJIIOBAJIbHOTO  3HAYEHHS € OOpa3HICTh, OIIHHICTh, EKCIPECUBHICTh Ta
E€MOIIAHICTD, SIKI B 17IeaJJbHOMY BaplaHTi MOBUHHI OyTH BIITBOPEHI MepeKiIagadyeM y
BIIMOBITHUX OJUHULISIX IIJILOBOI MOBU. TUIbKM TOMA1I TEpEeKsaJ MOXKHA BBAXKATH
aZlekBaTHUM. B OCHOBI mepeknany TakuxX OAWHMIb, O€3yMOBHO, BHpIIIAIbHA POJb
HAJIEXKHUTh 00pa3y. Moro iy BiITBOPHTH SIK 3 TOUKHM 30py HALIOHAIBHOTO KOJIOPHTY,
TaK 1 3 TOYKH 30py KOHOTarli. B imeam obpa3, sKuii JISKUTh B OCHOBI MOPIBHSHHS
BUXIJTHOi MOBH, MOBHMHEH OYyTH BIJITBOPEHUM TaKUM caMUM 0OOpa3oM Yy TEKCTI
LIJTOBOI0 MOBOIO, MPOTE LBOrO JOCSATHYTH BJIA€THCS HE 3aBXK/IU, OCKIJIbKM Ha
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NEepelIKoAl CTalTh MeBHI oOcTtaBuHU. Tak, 00pa3u y JBOX MOBax MOXYTh
BIJIPI3HATHCS TMPUIMCAHUMH M BIACTUBOCTSIMH, 200 K OYyTH TMOB’SI3aHUMU 3 1HIIIOIO
CUMBOJIIKOIO. Y TaKMX BHUIIaJKaX TMEpeKiIajiayaM YacToO JIOBOAWTHCS 3aMIHIOBATH
BUXIJTHUN 00pa3 1HIIMM, SIKU € MPUAHATHIIINAM 1 3pO3yMUTIIIIUM J1J1s1 HOCIiB I1JIbOBOT
MOBHU. KO X y KOMIIApaTUBHIM KOHCTPYKIII OpWTriHANy 3aKjaJieHa 1pOoHis,
TYMOPUCTUYHHMIA Y I1HIIUKA €(EeKT, TO Le TEeX CIiJ BIATBOPUTH Yy mnepeknami. Ak
MPaBHIIO, AJIS IHOTO MEPEKIIafadi KaJbKyIOTh BUX1IHY OJMHULIIO. Y HaBEACHOMY BUIIIE
NpUKIIaNl his swarthy face was now white as milk ... [6, p. 225] — ... iioeo cmaensse
o6uuun 6yno Oinum aKk MonaokKo... [1, c. 337] ansa nopiBHAHHA Oyno BUOpaHO came
MOJIOKO, a HE 8iCK, Kpelida, cHie, mapmyp 1u BUpa3 b. ['pinueHka sax 6ine Oine.

OO0pa3HICTh Y MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIISX € OJHIEIO 13 HAMBAXIIMBIIIMX HOTO
xapaktepuctuk. [Ipo3opicTs 00pa3y y JBOX MOBax MOJIETIIIY€E 3aB/IaHHs NEpeKIiagaya.
B anrmiiicekiil Ta ykpaiHChKiM MOBax He Tak 1 6araTo MopiBHSAHb, siKi OyJiM O YTBOpEHi
Ha OCHOBI CXOXKHX 00pa3iB. 301raeThbcs JIMIIE HE3HAUYHA KUIBKICTh 00pasiB, pemiTa €
XapaKTEePHOIO JIJIsl HOCIiB OJIHI€T UM 1HIIIOT MOBH.

Haiimeniie npoGsieM 711 aileKBaTHOTO NEpeKiIaay CTaHOBJISATh KOMITAPATHUBHI
KOHCTPYKIIIi MiICHJIFOBAJILHOTO 3HAYEHHS, SIK1 MICTATh B C001 YHiIBepcaabHI 00pasH.
JUis  iX BIATBOPEHHS BHUKOPHCTOBYIOTH 3A€OUIBIIOTO TMOBHI a00 YacTKOBI
BIAMOBIAHUKHU. [IOBHMMHM BIAMOBIJHUKAMHU TIOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIH MOJKHA
BBa)KaTH TUIbKU TaKl OAWHUII, SIKI aJICKBaTHI OJMHUII OPUTIHATY «I10A0 00OpPa3HOCTI,
BCIX KOMIIOHEHTIB 3MICTY — MPEIMETHO-JIOTTYHOIO, EKCIPECUBHO-EMOIIMHOTO W
(YHKITIOHATBHO-CTHUJIICTUYHOTO — Ta I0JI0 (OPMH BHCIOBY — B CTPYKTYpHO-
rpamMaTiyHOMy IiaHi» [3, ¢. 50]. ¥V 4YacTKoBHX BIJIMOBIAHUKIB, 37€O1IBIIOr0, HE
criBnagae obpas, aje ceMaHTU4YHY 1HGOpPMAIlI0 BOHHU MEpPeNaroTh MOBHICTIO. Tomy
Py TEpeKIai X yKpPaiHChKOI MOBOK JIOpeYHO Oyje abo 3aMIHMTH o0pa3 Ha
ONMMKYMK 1 3pO3yMUTIIIUI ISl LIJIOBOI ayAUTOPil, a00 KajdbKyBaTH MOPIBHSIIbHUN
3BOPOT.

Sk mpaBmio, HAWOUIBII TPYAHOII BHUHUKAIOTH IPU BIATBOPEHI 00pasy
MOPIBHAHHA, KU MOXe OyTH He 30BCIM 3pO3yMUIMM JJI YUTAuiB MEPEKIaJTHOTO
TEKCTy, OCKUIBKH LI 00pa3u «BOJIOAIIOTh EKCIPECHUBHICTIO 1 XapaKTepU3yIOThCs
camoOyTHicTIOM [4, c. 107]. lo Takux oOpa3HUX TOPIBHIHL MOKHA BiIHECTHU as artful
as a wagonload of monkeys, as easy as falling off a log, as game as Ned Kelly, as
mad as a hatter, 1K1 yKpaiHCbKOIO MOBOIO, SIK IPABUJIO, BIATBOPIOIOTHCS TAKUM YHHOM:
HAO036UYATIHO PO3YMHUIL, OYIHCe J1€2K0, HA036UYATIHO HAXAOHUI ma 0e3cmpawtHuil,
2emb 00dcesinbHUIl BIANOBIIHO. Y TaKOMY pa3l BTPAavyaeTbCsl E€THOKYJIBTYpHa
cnenugika odpazy. OnHaK, BiIOMO, IO 30€pEKEHHSI BCIX XapaKTEPUCTHK OJMHUIIL
NEepeKIaay € 3aBJAaHHIM HAJICKJIaJHUM 1 Mail>ke YTONIYHUM, OCKUIbKM Yy MepeKIal
9acTO JOBOJUTHCS WTH HA SKICh TIOCTYIIKH, HaBITh BTPATH.

EtHo-cnienindiyuni 006pas3u, ki MOXKYTh OyTH Uy>KUMU JJIs1 KYJITYpH-HOCIS, 200
MO-1HIIIOMY IHTEPIIPETYBATUCS 11 HOCISIMHU, € I1Ie OJHUM KaMEHEM CTIIOTHKaHHS Y po0oTi
nepekiiaiaya. SKio B 1JIbOBiM MOB1 HEMa€e MOBHOTO BIJTIOBIIHMKA 00pa3y OpUTiHaYy,
TO MepeKiagadl BAAIOTHCSA A0 OMKHCOBOIO Mepekiiaay, abo JTIHIBO-KYJIbTYpPO3HABYOTO
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KoMeHTaps. Jlemo Bakue BiITBOPUTH B TMEpEKIIajl Taki MOPIBHSIHHSA, e 00pas3u €

MOAIOHUMH, ajie BIAPI3HIIOTHCS CBOIMU IMILUTIITUTHUMHU BJIACTHBOCTSAMH. Hampukian,

aHTJIHCHKOMY TIOPIBHSIHHIO Z0 work like a horse/mule niputamaHH1 Takl BIaCTUBOCTI

SK €HEepriiiHICTh, )KBAaBICTh, HAMOJETIUBICTh TPU BUKOHAHHI BAJKKO1 pOOOTH, B TOU Yac

K YKpaiHCbKE mpauytoeamu AK KiHb (801, paf) BUpaKkae BUKOHAHHS BaXKOI,

HEMOCUJIbHOT, BUCHAXJIMBOT TIpaill.

Came Takl BIAMIHHOCTI aHIVIIACBKUX Ta YKPAlHCBKUX KOMIIAPAaTUBHHUX
iHTeHCU(DIKATOPIB MOXKYTh CTaTH KaMEHEM CHOTHKaHHS A TepeKiajaaya,
CTBOPIOIOYM HOMY TPYIHOIII, JUIsl TIOJIOJIAHHS SIKUX 3 METOIO TOIIYKY aJeKBAaTHHUX
BIJIMOBITHUKIB y IIJIbOBI MOBI HOMY JOBOJUTHLCS 3aCTOCOBYBAaTH BCl CBO1 TBOpHI
BMIHHS.
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Globalization and international relationships intensive development, which
nowadays are inseparably connected, made the basis for the increasing interest for the
problems of cross cultural communication.
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